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Homily – Centennial, Daughters of the Holy Spirit  
St. Vincent de Paul – March 16, 2024 

This is the third Mass I preside in thanksgiving for 

the centennial of the founding of the Daughters of 

the Holy Spirit. You can tell that the sisters like to 

party! Are you going to spend the year having 

parties? How many do you plan to have? As long 

as you keep inviting us, we agree that you should 

continue having parties. God’s people in San 

Antonio are struck by your joy, which is a fruit of 

the Holy Spirit. And since the fruits of the Holy 

Spirit are given in bunches, that joy comes 

together with charity, peace, and other fruits. 

Today, we gather to give thanks particularly for 

your faithfulness. The life of the Holy Spirit in you 

is a sign of God’s fidelity to his promises. And 

Pope Francis has said: “God’s faithfulness is a 

feast, a free feast.” 

I presided over the first centennial celebration 

at the Basilica of Our Lady of Guadalupe.  

 

Homilía – Centenario, Hijas del Espíritu Santo 
St. Vincent de Paul – 16 de marzo de 2024 

Esta es la tercera misa que presido en acción de 

gracias por el centenario de la fundación de las 

Hijas del Espíritu Santo. ¡Cómo se nota que a las 

hermanas les gusta la fiesta! ¿Se van a pasar el año 

haciendo fiestas? ¿Cuántas piensan hacer? 

Mientras sigan invitándonos, estamos de acuerdo 

en que sigan haciendo fiestas. Al pueblo de Dios en 

San Antonio le llama la atención su alegría, que es 

fruto del Espíritu Santo. Y como los frutos del 

Espíritu Santo se dan en racimos, esa alegría va 

acompañada de caridad, paz y otros. Hoy nos 

reunimos para dar gracias particularmente por su 

fidelidad. La vida del Espíritu Santo en ustedes es 

signo de la fidelidad de Dios a sus promesas. Y el 

Papa Francisco ha dicho: “La fidelidad de Dios es 

una fiesta, es una fiesta gratuita”. 

La primera celebración del centenario la presidí 

en la Basílica de Santa María de Guadalupe.  
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The second was in San Luis Potosí, with the 

community of Motolinía School. If we compare 

them with a tree, then they are very young. I mean 

the congregation, not the sisters. The sisters are 

even younger than the congregation. I’m serious!  

100 years ago, the root sprang in the land of Our 

Lady of Guadalupe, and its first sprout was 

precisely Motolinía School. If the Masses we 

celebrated in January were at the root of the tree, 

today’s Mass bears witness to a new branch, 

showing that there is still much left for them to 

continue growing and bearing fruit. 

A few days ago, a dad here in the Archdiocese 

shared with me something that happened in his 

house. It was his family’s turn to take the chalice 

home to pray for vocations. The father asked his 5-

year-old son: “Do you know why we have this 

chalice here?”  The boy responded: “Yes dad, to 

pray so we can go to the beach.”  The dad looks at 

the mom and asks: “The beach!?”   

 

La segunda fue en San Luis Potosí, con la 

comunidad del Colegio Motolinía. Si las 

comparamos con un árbol, entonces están muy 

jóvenes. Me refiero a la congregación, no a las 

hermanas. Las hermanas están más jóvenes que la 

congregación. ¡De veras!  Hace 100 años surgió la 

raíz en tierra guadalupana y su primer brote fue 

precisamente el Colegio Motolinía. Si las misas que 

celebramos en enero fueron en la raíz del árbol, la 

de hoy da testimonio de una rama nueva, 

demostrando que les queda mucho por seguir 

creciendo y dando fruto. 

Hace unos días, un papá aquí en la 

Arquidiócesis me compartió algo que sucedió en su 

casa. A su familia le tocó el turno de llevarse el cáliz 

para rezar por las vocaciones. El papá le preguntó 

a su hijo de 5 años: “¿Si sabes para qué tenemos 

este cáliz aquí?”  El niño respondió: “Si papá, 

vamos a rezar para que nos vayamos a la playa”. El 

papá mira a la mamá y pregunta: “¡¿La playa!?”   
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Then the older sister says to the boy: “No, brother! 

We are going to pray for vocations, not vacations."  

I have to clarify that this boy is not a student of 

Sister Esi. 

Then the father asked the older sister: “Do you 

know what it means to pray for vocations?”  She 

answered: “Yes dad, so that we all find our mission 

in life.”  And the father clarified: “And so that we 

are faithful to God.”  In other words, the sisters are 

doing okay spreading a vocational culture. Sister 

Esi, with the children at Saint Mary Magdalen; 

Sister Constanza, collaborating in the formation of 

leaders for the Church at MACC; Sister Mónica, 

developing intercultural skills; Sr. Ana Cecilia, 

working full-throttle in archdiocesan vocational 

ministry, and now, Sister María Elena, receiving 

the baton as the new local animator and promoting 

vocations here at St. Vincent de Paul and in other 

communities.  

 

 

Entonces la hermana mayor le dice al niño: “¡No, 

hermano! Vamos a rezar por las vocaciones, no las 

vacaciones”. Tengo que aclarar que ese niño no ha 

sido alumno de Madre Esi. 

Luego el papá le preguntó a la hermana mayor: 

“¿Tú si sabes qué significa rezar por las 

vocaciones?”  Ella contestó: “Si papá, para que 

todos encontremos nuestra misión en la vida”. Y el 

papá aclaró: “Y para que seamos fieles a Dios”. O 

sea que ahí la llevan las hermanas generando 

cultura vocacional. La Hna. Esi, con los niños de 

Saint Mary Magdalen; la Hna. Constanza, 

colaborando en la formación de líderes para la 

Iglesia en MACC; la Hna. Mónica, desarrollando 

habilidades interculturales; la Hna. Ana Cecilia, 

trabajando de lleno en la pastoral vocacional 

arquidiocesana, y ahora la Hna. María Elena, 

recibiendo la batuta como nueva animadora local y 

promoviendo vocaciones tanto aquí en St. Vincent 

de Paul como en otras comunidades.  

 



Page | 4 

4 

Ever since they arrived, it was obvious that they 

were not on vacation. They grafted themselves 

into the life of the local Church. They have a finger 

in every pie. They are very busybodies, but that’s 

why we love them! 

God Himself has wanted to get involved in our 

history to redeem it. By the union of divinity and 

humanity in the person of Jesus, we have been 

incorporated into the Lord through Baptism as 

children of the same Father. The participation of 

the Daughters of the Holy Spirit in the fidelity of 

Christ to his Father is manifested in their 

confidence to call God “Father,” and Mary “Mater.” 

Let us ask the Mother of Divine Grace, Our Lady of 

Guadalupe, to continue to move you with her 

tenderness to respond to the call to participate in 

the priesthood of Christ, offering creation to the 

Father through the Cross. 

Desde que llegaron se notó que no venían de 

vacaciones. Se injertaron en la vida de la Iglesia 

local. Son ajonjolí de todos los moles. ¡Son bien 

metiches, pero así las queremos! 

 

El mismo Dios ha querido meterse en nuestra 

historia para redimirla. Por la unión de la divinidad y 

la humanidad en la persona de Jesús, hemos sido 

incorporados a él por el bautismo como hijos del 

mismo Padre. La participación de las Hijas del 

Espíritu Santo de la fidelidad de Cristo a su Padre 

se manifiesta en su confianza para llamar a Dios 

“Padre” y a María “Mater”. Pidámosle a la Madre de 

la Divina Gracia, Santa María de Guadalupe, que 

siga conmoviéndolas con su ternura para 

responder al llamado de participar en el sacerdocio 

de Cristo, ofreciendo la creación al Padre por 

medio de la Cruz. 

 


